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Missionsförbundet
ILLUSTRERAD TIDNING

för Svenska Missionsförbundets yttre mission

Religiös diktning hos hedningar och kristna i Afrika.
Av pastor E. Berlin.

Översättning frän tyskan för denna tidning.

15 Febr. 1911 Redaktion:
WILH. SJÖHOLM :: J.E. LUNDAHL N:r 4. Årg. 29

Kristligt religiösa sånger ha först 
genom missionen tillförts madagasserna. 
Ar 1828 blevo de första sångerna 
tryckta på enkla blad, och redan 1835 
kunde en samling av 168 sånger ut­
givas. Åtskilliga av dessa voro av ma- 
dagasser.

Madagasserna voro flitiga sångare. 
Jämte sitt nya testemente hade de all­
tid sin sångbok med sig, och i förföl- 
]elsetider,dåde europeiska missionärerna 
voro fördrivna, funno de tröst och upp­
muntran i sina sånger. De kunde ofta 
sjunga endast med dämpad stämma 
för att ej bliva förrådda, men sina 
sånger kunde de ej undvara.

Ar 1861 voro förföljelsestormarne 
slut, och missionsarbetet på Madagas­
kar började ånyo. Men det delade sig 
nu i fyra riktningar: den reformerta, 
lutherska, engelsk högkyrkliga och ka­
tolska, och var och en av dessa hade 
S1u sångbok. De engelska och norska 
sångböckerna voro de förnämsta. Natur­
ligtvis äro i båda många översatta 
och bearbetade sånger, men även sånger

(Forts.) 
av infödda författare finnas i dem. 
Den engelska har av 277 sånger 92 av 
20 infödda författade och den norska 
av 315 sånger 54 av infödda. En bö- 
nesång, författad av Romahandry, för­
tjänar att här återgivas:

Fader, du som hörer böner, må du 
ej förgäta mig.

Kasta ej i vrede bort mig, att jag går 
min väg allén!

Vänd dig, konung, till de dina, se, vi 
vända oss till dig.

Fader, du som hörer böner, må du ej 
förgäta mig.

Mina sångers Gud, min klippa, tag ej 
bort din hand från mig.

Må de andra stöden ramla — jag är 
nöjd, när jag har dig.

När till dig jag ögat lyfter, flyr all 
fruktan och all sorg.

Fader, du som hörer böner, må'du ej 
förgäta mig.
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Du förvisso är min fader, och jag är 
ditt kära barn.

Men förlåt min skuld och dårskap, 
plåna ut den, gör mig fri.

Gläd min själ och göm den under dina 
vingars ljuva hägn.

Fader, du som hörer böner, må du ej 
förgäta mig.

* *
*

Jag är trött på världens vimmel, som 
jag hör från alla håll, 

och jag längtar att få komma dit, där 
du berett mig ro.

Hör mig, käre Herre, hör mig, lär 
mig dina helga bud.

Fader, du som hörer böner, må du ej 
förgäta mig.

* *

En sådan , sång talar såväl om reli­
giös innerlighet som diktarbegåvning 
hos madagasserna och giver förhopp­
ning om, att en religiös diktning skall 
utvecklas hos dem.

Från Madagaskar begiva vi oss åter till 
det afrikanska fastlandet, till ett yngre 
missionsområde, nämligen Kongo. I 
Nedre Kongo verka de amerikanska 
och engelska baptistmissionerna, Sven­
ska Missionsförbundet och Amerikanska 
Alliansmissionen och jämte dessa även 
katolska missionärer. Huru har man 
funnit kongofolkets sånger vara? Detta 
folk står i det avseendet på samma 
ståndpunkt som kaffrerna. Den poe­
tiska begåvningen hos bantustammarna 
tyckas vara ringa. Enligt missionärers 
omdöme kunna kongofolkets klagovi­
sor eller sånger knappt förtjäna nam­
net sång. De bestå antingen av kla­
goljud eller av ett enformigt uppre­
pande av ord av en person. I refrängen 

instämma sedan flera. På missionset' 
nografiska utställningen i Stockholm 
1907 fanns det bland annat sånger pä 
masingadialekten, vilka upptecknats av 
f. d. fetischprästen Titus Makundu och 
översatts till svenska av missionär K 
E. Laman. De äro 34, och de flesta 
handla om rättsliga förhandlingar inför 
hövdingar och om giftprov samt hän­
delser ur det dagliga livet. Tre äro 
barnsånger och två handla om giftermål.

Egendomligt nog finnas i de 34 sång­
erna intet spår av någon religiös lägg­
ning, icke ens i giftsångerna, ehuru 
fetischprästerna spela en stor roll vid 
giftproven.

Kongonegrerna sjunga gärna, ofta 
hela nätter vid fullmåne. Då faller den 
gåva, som missionärerna i de kristliga 
sångerna tillfört dem, i god jordmån.

Svenska Missionsförbundets misgio; 
närer lia med stor ihärdighet arbetat med 
språkliga och litterära studier. En av 
dess första missionärer, Nils Westlind, 
ett språkgeni, som sällan förekommer, 
har diktat flera andliga sånger på fio-. 
tispråket. År 1887 tryckte han dq 
första på sin lilla press och 1889 den 
första sångboken med 30 sånger. An­
talet sånger växte med den svenska 
och andra evangeliska missioners 
framgång, både de översatta och de av 
infödingar diktade. År 1897 trycktes, 
på den svenska missionens tryckeri en 
sångbok med 312 sånger, som, trots 
den stora upplagan av 6,000 exemplar, 
inom en kort tid var utsåld. Deu an­
vändes också av alla de evangeliska 
missionerna i nedre Kongo. År 1905 
utkom en ny, tillökad upplaga, försedd 
med noter, — i sitt slag den första i 
hela Centralafrika och 23 år efter det 
språket över huvud blev ett skriftspråk.
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Den största förtjänsten med avseende 
på denna sångbok har den svenska 
missionären fru Anna Baur, som efter 
sin mans död med stor ihärdighet full­
bordade densamma. Melodierna till de 
332 sångerna äro dels bekanta evan­
geliska koralmelodier, dels av svenskt, 
engelskt, amerikanskt och tyskt ur­
sprung. Afrikanska melodier finnas 
tyvärr icke däribland. — Kongofolkets 
sångsätt lämpar sig icke för gudstjänst­
bruk. Däremot hava vid utarbetandet 
av själva sångerna även kongonegrer 
deltagit. Sångboken kan betraktas som 
ett gemensamt verk av de evangeliska 
kongomissionerna, ty alla fyra hava 
lämnat sina bidrag. Av de 332 sång­
erna äro omkring 70 fritt översatta, de 
Övriga äro diktade av missionärerna 
°ch till en del även av infödda.

Nu till sist ännu en blick på ett yngre 
missionsfält: Berlinersällskapets Konde- 
missionen. I en av dess missionsbe- 
rättelser finnes en uppsats om krist­
lig sång i hednaland, i vilken följande 
utvecklingslinjer påpekas: 1) Översätt- 
rung av sånger, psalmer och koraler är 
början till att hednaförsamlingen sjung­
er och spelar till Herrens ära, en nöd­
vändig om och ofullkomlig början. 
2) Det lyckas missionärerna att finna 
lämpliga inhemska melodier, till vilka 

de skriva texten --- de folkliga melo­
dierna taga bort något av det främ­
mande i de nya sångerna. 3) Det lyckas 
inföddda kristna att sätt a ord till euro­
peiska melodier — då är texten, om 
icke ett mästerverk, så dock uttänkt 
av afrikaner. 4) Stort är framsteget, 
om infödda dikta sånger till inföddas 
melodier. 5) Det mest efterlängtade är, 
om de infödda uttrycka sina egna upp­
levda och erfarna guddomliga verk­
ligheter i egna ord och melodier. Men 
detta mål är ännu ej uppnått.

Att religiös diktning så småningom 
börjat och fortgått hos folk, bland vilka 
missionen kanske endast några år­
tionden arbetat och vars egna diktar- 
alster äro utan värde, visar dock till 
en del, vilket höjande inflytande mis­
sionen utövar, och är ett mäktigt be­
vis mot dem, som ringaktande nog 
kunna tala om missionen som ett gagn­
löst arbete. Och så fröjda vi oss, att 
Guds ord ännu förmår omskapa hjär­
tan och uppfylla dem med nya ting 
samt giva människor »nya tungor».

Det hedniska surret och vrålandet 
må ännu ljuda. Det har dock fått 
medtävlare, som skall slå det ur brädet, 
tills det tystnar. Även för hednalän­
derna gäller det ordet: »Sjungen till 
Herrens ära en ny sång!»

tresande I Missionär Gr. Tonnér har 
missionärer. | meddelat oss, att han

^e ^å systrar, som voro i hans 
sauskap till Kina, lyckligt anlänt till

Shanghai den 3 januari. Vid detta lag 
torde de redan vara framme på sina 
respektive bestämmelseorter.

* *

Personliga Missionär John Törn- 
meddelanden. qvist i Kaschgar med­
delar oss i brev av den 7 januari, att 
Herren till sig hemkallat deras lilla
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dotter Esther på själva Trettondagen. 
Hon var nära ett år gammal. Må 
Herren hugsvala dem i deras sorg och 
prövning.

♦ *

Julen på våra Med de senaste 
missionsstationer posterna från våra 
missionsfält ha vi mottagit brev och 
skildringar rörande julens firande på 
våra missionsstationer. Av dessa synes 
framgå, att julen fått firas under jäm­
förelsevis lyckliga förhållanden. Redan 
i detta n:r införa vi några av dessa 
brev, och de andra följa efter, i den 
mån utrymmet medgiver.

’* *

Underhållare av I detta n:r av tid­
barn och lärare ningen fortsätta vi 
i Kongo. på tidningens om- 
slagssidor förteckningen över föreningar 
och enskilda personer, som underhålla 
barn och evangelister vid våra missions­
stationer i Kongo. Alla, som veta med 
sig, att de äro skrivna för någon sådan 
skyddsling, torde godhetsfullt observera 

detta. De finna där uppgift på namn 
och adress. En och annan skall finna, 
att de fått nya skyddslingar, vilket 
beror dels därpå, att de äldre dött, 
dels därpå, att en och annan av olika 
orsaker lämnat skolan.

*

Tidningens I För de många nytill- 
expediering. | trädande prenumeranter 
och prenumerantsamlarna bedja vi att 
få påpeka, att vi från Expeditionen 
icke sän >a mindre antal tidningar un­
der en adress än fem exemplar. Icke 
heller lämna vi friexemplar av annan 
tidning än den, för vilken exemplaret 
är ämnat, såsom många begärt. Det 
skulle ställa sig dels dyrare, dels be­
svärligare. Varje tidnings ekonomi är 
för sig. Och i den form, som tid­
ningarna nu utkomma, bli de i om- 
kosinader betydligt dyrare än förut, 
varför vi på allt sätt må söka att få 
ekonomien att gå ihop och om möjligt 
lämna någon behållning till missionens 
fromma. All behållning på tidningarna 
tillfaller nämligen missionen.

Från vår yttre mission.

Kinkenge den 29 dec. 1910.

Kära missionsvänner!

Vår Herre Jesu Kristi frid 
vile över eder alla.

Vi ha nu åter firat en julhögtid och 
även här i Kongo fått erfara inne­
börden av den stora julhälsningen. 
Den har blivit ännu mera förnimbar 
genom Edert stora deltagande och de

präktiga julgåvor, som I haven sänt 
oss. Allt har kommit oss välbehållet 
tillhanda. Och för allt förena vi oss 
nu i det hjärtligaste tack. Herrens 
välsignelse vile över Eder till fortsatt 
verk i Hans tjänst.

Skjortor, klädningar och tyger ha 
vi använt för stationens skolgossar och 
lärarna samt till premier åt elever i 
by- och söndagsskolorna. De små be­
händiga sakerna delade vi också ut i 
deras små paket. De personer, som 
hade särskilda paket från sina vänner, 
ha ock fått dem. För penningarne 
köpte vi ett svin och nära ett halvt 
vildsvin samt tre små säckar risgryn 
och litet salt och delade ut det till jul­
kalas för dem som äro i vårt arbete.
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För allt förenade de sig i ett ljudeligt: 
»Tutondele kwetol» (Vi tacka så mycket).

Till alla givare, som vi fått adresser 
ifrån, hoppas vi kunna sända några 
rader direkt. Och alla andra bedja vi 
att få tacka genom vår tidning på 
detta sätt.

Mycket folk hade samlats för att 
med oss fira den »europeiska högtiden», 
som allmänheten helst vill kalla julen. 
Då de komma hit, få de veta, vad hög­
tidens innebörd är. Vi hade talrikt 
besökta möten julafton, julottan samt 
juldagen på förmiddagen, då även 
V!gsel samt dop av 8 personer för­
rättades. Herrens Ande var mäktig 
ibland oss.

På nyårsdagen ämna vi hålla sön- 
dagsskolfest och församlingens årshög­
tid med kärleksmåltid och nattvards­
firande.

Många medlemmar ha under året 
fallit och varit-slarviga. Men få vilja 
belt lämna Herren, varför en del för 
närvarande stå vid sidan av försam­
lingen och under dess förmaning, tills 
be komma tillrätta med sig själva och 
sin Gud. Tröttnen ej att bedja för oss. 

Våra hjärtliga hälsningar medsändas.
Elin och C. N. Börrisson.

Hildegard Nilsson.
Maria och Axel Wenner ström.

Matadi den 2 januari 1911.

Kära missionsvänner!

Detta budet hava vi av honom, 
att den, som. älskar Gud, han skall 
ock älska sin broder. 1 Joh. 4: 21. 

, Då julen nu är förliden, är tiden 
lnne att säga ett innerligt tack till de 
känner, som tänkt på oss och sänt oss 
gåvor.

På julafton hade vi en fest för våra 
arbetare och tjänare. Visserligen var 
festen enkel, men de inbjudna menade, 
att den var storslagen. De gjorde 
heder åt våra anrättningar, och tru­
gande var alldeles överflödigt. Då de 

ätit ' sig mätta (borde heta övermätta) 
riktades ögonen mot en stor korg, fylld 
med paket, och det blev tyst bland 
den sorlande skaran. De erinrades 
om, varifrån uppslaget till julgåvors 
utdelande kommit, samt att ändamålet 
var att leda tankarna till den stora 
julgåvan av himmelen.

Då gåvorna utdelats, reste sig mot­
tagarnas talman, vår evangelist vid 
Vivi, och bad oss framföta deras inner­
liga tack till vännerna i Sverige. Det 
är detta uppdrag vi härmed utföra. 
Men även vi vita tacka dels för vad 
som kommit oss personligen till del 
och dels för att vi även i år satts i 
tillfälle att glädja våra arbetare med 
en julfest. Vi få då med vårt tack 
särskilt vända oss till: Arbetsringen, 
Vasakyrkan, Kristianstad; Vikene— 
Anger, Edane; Alingsås Missionsför­
enings syförening; Immanuelskyrkans 
jungfruklass, Norrköping; Vänner i 
Linköping; Betesda, Stockholm; Fru 
Louise Odhner, Mariestad; Vänner i 
Örebro; Holmgren, Vittsjö; Vänner i 
Göteborg. Ifall någon av givarnes 
namn här uteglömts, bedja vi om över­
seende.

Till sjömännens vänner bedja vi ock 
att få framföra vårt hjärtliga tack. 
I går eftermiddag hade vi den sedvan­
liga sjömansfesten. Endast nio sjömän 
hörsammade vår inbjudan. De repre­
senterade nästan lika många länder: 
en svensk, en norrman, en ryss, en 
österrikare, en tysk, en fransman, en 
skotte, en engelsman, en svart från 
Västindiska öarüa. Vi bjödo dem på 
te och smörgås, utdelade julklappar, 
sjöngo sånger samt talade till dem. 
Allt måste ske på engelska, annars 
hade endast två förstått oss. Sjö­
männen voro mycket glada och tack­
samma, och festen utgör säkert en 
ljuspunkt i deras strävsamma och 
många gånger farliga arbete.

Vi ha god hälsa och arbeta dag 
efter dag, glada att få vara med på ett 
hörn i det stora och härliga missions­
arbetet.

Med önskan om Guds välsignelse
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över alla missionsvänner förbliva vi 
ed ra arbetare och vittnen bland Kongos 
folk.

Hanna och Martin Westling.
L. O. Severin.

Nedanstående intressanta meddelande 
om en gåvoauktion vid Kingoyi gives 
i ett enskilt brev från missionär Josef 
Ekstam, daterat Kingoyi den 4 dec. 
1910.

»I går hade vi gåvoauktion. Det 
var intressant, och deltagarne voro 
mycket villiga att giva och ropa. En 
gosse gav sin skjorta, en annan ett 
bord, som han gjort, en tredje sin 
kniv o. s. v. Auktionen gick till 
omkring 115 kronor, men dessutom 
hade vi av en hövding fått löfte om 
en get. Jag träffade honom utanför 
skolhuset, då auktionen begynte, och 
frågade honom, vad han givit. .Han 
hade ingenting givit, ty han hade ej 
vetat om, att vi samlade gåvor. Jag 
sade honom, att han, som var en stor 
man med högt anseende, borde giva 
en stor gåva. Han lovade att tänka 
på saken. Sedan sände han bud, att 
han skulle giva en get, värd 7 kr. 
Den mannen lever främmande för Gud. »

Maehenghsien den 5 dec. 1910.

Kära missionsvänner!
Frid!

Härmed vill jag sända ett litet med­
delande från evangelistmötet i Macheng 
den 11—14 november. Det var det 
första möte av detta slag, som hållits 
på denna plats. Aldrig tillförne ha så 

många ordets förkunnare varit samlade 
inom vår stads åldriga murar. Vid 
mötet på lördagskvällen för utom för­
samlingen stående var ock kapellet 
fyllt till sista plats av en stilla åhörar- 
skara. I mötet deltogo evangelister, 
skollärare och bokspridare från Wu­
chang, Huangchow och Macheng samt 
utom här stationerade missionärer även 
bröderna Fagerholm och Tånnkvist.

Mötet tog sin början på fredags­
kvällen, då F. A. Wennborg och vår 
evangelist Cheo talade. Den förre bör­
jade med Konfucii yttrande: »Är det 
ej ljuvligt, då vänner från avlägsna 
trakter komma till oss», samt framhöll, 
vilka orsaker till glädje vi hava. Som 
minnesord för konferensen lämnade 
han grekernas ord: »Herre, vi vilja se 
Jesus 1»

Varje morgon hölls en halv timmes 
bönemöte, därefter på för- och efter­
middagarna först en kort predikan över 
någon text, berörande en evangelii ar­
betares liv och verksamhet, samt där­
efter diskussion över inlämnade frågor. 
På söndagen förekom endast predikan.

Ej mindre än elva frågor voro in­
lämnade. Tidningens begränsade ut­
rymme medgiver ej att redogöra för 
dem alla. Dock må några nämnas, 
enär de giva en inblick i de tankar 
och känslor, som röra sig i våra kine­
siska bröders hjärtan. Den första frå­
gan lydde: »Huru kunna vi predikanter 
uppväcka de troende till att mer älska 
Herren Jesus?» Under samtalet fram­
hölls bland annat betydelsen av att 
föra de troende till verklig kännedom 
om Jesus, ty brist i kärleken beror 
ofta på brist i kunskapen. Vidare 
framhölls betydelsen av att besöka de 
troende i deras hem, att ej lämna de 
kalla och likgiltiga utan ständigt mana 
dem att komma med samt att bedja 
med och för dem.

Evangelisternas tankar gingo ock till 
målet för deras och vårt gemensamma 
arbete, Kinas omfattande av tron på 
Kristus. Kanske i högre grad än vi 
utländska missionsarbetare, ja, utan 
tvivel, få de känna det motstånd och
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Boningshuset i Macheng.

den otro, som likt jättestora berg resa 
sig för att hindra och krossa det ar­
bete, de i evangelii tjänst utföra. Vi 
kunna därför lätt förstå orsakerna till 
följande diskussionsämne, uppställt av 
en av våra bästa och mest gudfruktiga

Australien, 
med större

fucianister och buddaister, 
genom ödmjukhet i upp­
trädandet och genom att 
använda alla tillfällen att 
vittna om Jesus skola vi 
visa, vad evangelium för­
mår. »

En annan broder fram­
höll såsom orsak till det 
stora motstånd, som visar 
sig på många platser, det 
beroende, i vilket försam- 
lingarne i Kina ännu stå 
till de kristna i utlandet. 
Och visst är, att då den 
kristna församlingen i 
Kina ej längre behöver 
den hjälp, som nu så 
beredvilligt gives från 
Europa, Amerika och 

skall församlingen gå fram 
kraft än hittills.

yngre evangelister: »Då det ju är vår 
åstundan, att 
hava vi först
kerna till, att 
ligga för att 
vi på något

Kina må hylla Kristus, 
att undersöka, var orsa- 
evangelium ej blir trott,
därigenom 
sätt behöva

metoder, vi använda vid 
av detsamma.» Uppstäl­
laren, som ock inledde 
samtalet, framhöll bl. a. 
tvenne orsaker till denna 
otro, nämligen 1) brister 
hos oss, som tro och för­
kunna evangelium, 2) att 
Yj el gjort allt, vi kunnat, 
för att sprida evangelium 
bil den massa, som ännu 
står oberörd av detsamma. 
»Kina sover», sade denne 
Kinas son, »men det kan 
väckas. Kejsaren, de sty- 
rande, de studerande tro

att evangelium kan 
rälsa Kina. De tro på 

Konfucius. Men genom 
att leva bättre än kon-

finna ut, om 
förändra de 

. utbredandet

Den sista frågan var denna: »Har 
myndigheternas förpliktelse att be­
skydda den kristna församlingen varit 
till evangelii befrämjande eller skada?» 
Tiden tillät ej att giva denna intres­
santa fråga den ingående behandling, 
som den varit värd. Summan av vad 
som sades blev, att vi må vara tack­
samma för det skydd, som åtnjutes, 
även om detta icke alltid gives av ett 
fritt hjärta, samt bedja och hoppas,

Kyrkan och sjukhuset för män i Macheng.



56 MISSIONSFÖRBUNDET.

att den dag 
snart må in­
bryta, då 

myndighe­
terna, inse­
ende kris­
tendomens 
stora bety­
delse, med 
glädje be- 
skyddaalla, 
som i frid 
och ro vilja 
dyrka den 
ende, sanne 
Guden och 
hans Son,

Jesus 
Kristus.

Det var 
Evangelistmötet i Macheng den 11 — 14 nov. 1910.

44 .f4

$5
V ' f

med glädje och uppbyggelse, jag 
lyssnade till våra kinesiska bröders 
inlägg i samtalen. Ty deras yttranden 
visade, att de fattat betydelsen av att 
livet står i överensstämmelse med läran, 
även om de, liksom vi, mången gång 
komma till korta, då det gäller prak­
tiken. Deras inlägg visade ock andlig 
mognad, ett mer eller mindre djupt 
medvetande om synd och nåd. en fast 
förtröstan på Herren och en varm 
åstundan, att Kinas folk må vinnas 
för Herren. Särskilt goda voro de 
inlägg, som de evangelister och skol­
lärare, vilka utbildats vid vårt semi­
narium i Kingchowfu, gjorde. De voro 
klara, rakt på sak gående och till 
innehållet mycket goda. Må Gud få 
fostra dessa unga bröder! De giva oss 
gott hopp för framtiden. Glömmen 
dem ej i edra böner!

Även söndagens möten voro mycket 
sköna. Broder Fagerholm lade oss 
allvarligt på hjärtat att i all vår pre­
dikan låta »talet om korset» vara grund­
tonen. Ty evangelium om Jesus Kristus 
och honom korsfäst är Kinas och hela 
världens enda frälsningsgrund. Broder 
Tånnkvist ställde oss inför villkoren 
för att kunna vara goda evangelii 
budbärare. »Vi äga», sade han, »blott 
så mycket av Guds ord, som vi leva

ut i levande 
livet. Vad 
vi för övrigt 
veta men 
ej prakti­

sera, det är 
ännu ej 

vårt.» Den­
na sanning 
tog djupt.

På mån­
dagskväl­

len avsluta­
des mötet 
med natt­
vardsgång. 
Det var vär­
mande för 
hjärtat att 
se en skara 

på omkring 40 personer i det hårda, 
mörka Macheng, för vars folk våra 
bröder Wikholm och Johansson för 
omkring 17 år sedan gåvo sina liv, 
samlas omkring Herrens bord. Så var 
vårt möte slut. Men dess minne lever, 
och dess välsignelser följa oss under 
dagar som komma.

Med de varmaste fridshälsningar 
från min hustru och

Eder i Herren tillgivne 
I). JR. Wahlquist.

Wuchang den 25 nov. 1910.

Kära missionsvänner!
Frid!

Vi ha i dag firat ett 20-års minne. 
Det har varit en skön solskensdag, så­
som det ock var den 25 november 
1890, då vi första gången anlände till 
denna stad. Man kunde nästan ha 
trott det vara samma dag, om det inte 
vore så stora förändringar i omgiv­
ningen och så många minnen, som 
passerade revy för ens inre syn. — I 
kapellet hade vi ett hågkomstmöte kl. 
2 e. m. Broder Fagerholm, som ledde 
mötet, läste psalmerna 103 och 115.
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När min man och evangelisten Li sedan 
berättade, ett och annat av flydda års 
erfarenheter, så genljödo i hjärtats 
djup de nyss lästa orden: »Lova Her- 
ren, min själ» och »Icke oss, Herre, 
icke oss, utan ditt namn giv ära för 
din nåds, för din sannings skull.»

Jag vill nu delgiva vännerna ett och 
annat från min mans och min senaste 
resa i vårt missionsdistrikt.

Efter flere dagars häftig storm var 
det åter vackert väder, och vi lämnade 
Wuchang i en liten kinesbåt den 7 
oktober. Vårt första mål var utstatio- 
nen Changtsipu, dit vi hoppades hinna 
samma dag. Men till följd av tull- 
tjänstemännens oginhet blevo vi hind­
rade, så att vi icke kunde nå Chang­
tsipu den dagen. Då foro vi till den 
närmare, ehuru något avsides liggande 
utstationen Yanglo och hade där ett 
gott möte på kvällen. Följande mor­
gon fortsatte vi färden. Men nu blåste 
det rak motvind, och när vi farit om­
kring 5 km., funno vi, att det var 
omöjligt att nå Changtsipu med båt 
nen dagen. Vi foro därför tillbaka till 
rang-lo och togo landvägen därifrån. 
Denna väg förde oss förbi den lilla 
utstationen Cheoshanpu, där vi stan­
nade en god stund. Snart hade vi 
där en stor församling av både män 
Och kvinnor att tala till. Att man på 
en sådan plats blir avbruten med en 
°ch annan mindre viktig fråga, för- 
vånas man ej över. Vägen gick sedan 
lör det mesta genom bomullsfält, som 
höllo på att skördas. Under färden 
bade min man åter tillfälle att vittna 
om Herren. En bland åhörarne, en 
tarare, var synnerligt intresserad, och 
detta ingav även de andra en viss vörd- 
Qad för det, som sades. I skymningen 
Pa lördagskvällen kommo vi fram till 
Changtsipu. Vi stannade där till tors­
dagsmorgonen. Den lilla församlingen 
där har haft en sållningstid. Kallsinnig- 
'et och synd har smugit sig in och några 

måst uteslutas. Och de utomstå- 
®ude? De äro ett djupt sjunket släkte.

Rom. 1; 28—31 finnes en sann be- 
skrivning på tillståndet bland dem.

Söndagens möte var icke så väl be­
sökt, som önskligt varit. Men bland de 
församlade voro ock några från Cheo­
shanpu. På tisdagen kommo ock där­
ifrån färgare Kin’s fru, dotter och två 
sonhustrur samt en ung son. De hade 
också en annan församlingsmedlems 
hustru med sig. Hon var en av dessa 
slöa varelser, som knappt kunna fatta 
någonting. Men delvis var det nog 
som hon själv sade: »Min arm värker, 
så att jag är ur stånd att höra.» Runt 
omkring vänstra armleden var ett enda 
stort sår. Handen var till följd av 
värken alldeles förtvinad. Det var 
ruskigt att se den ruttnande armen, 
som var alldeles ohöljd. Jag anlade 
ett enkelt förband, och sedan bådo vi 
de andra av sällskapet söka förmå 
hennes man att föra henne till ett 
sjukhus. Men de sade, att det nog ej 
kunde ske, ty det kostade för mycket. 
Så menade ock kvinnan själv. Av det 
vi sade, syntes hon komma ihåg de 
tre ord, som vi gång på gång upp­
repade för henne: »Jesus älskar mig.» 
Fru Kin syntes ha förkovrat sig mycket, 
sedan jag sist såg henne. Dottern, 
ehuru ej döpt, försäkrade, att hon ville 
göra far och mor sällskap på himla­
vägen. Och jag blev överraskad av 
att finna, huru mycket hon hade lärt 
av kristendomens sanningar. På till­
frågan, var hon lärt det, svarade hon: 
»Jo, när far slutat sitt arbete om kväl- 
larne, så läser han för oss och talar 
till oss.» Är icke detta ett skönt exem­
pel av kristligt liv bland hedningarna?

En av de kvinnliga församlings- 
medlemmarne låg sjuk, och evange- 
listens hustru förde mig till hennes hem. 
Den sjuka låg i ett uselt kyffe, som 
var skilt från mannens smedja endast 
genom en tunn brädvägg. Sjukrummet 
blev snart fullt av folk. Mannen, som 
för tillfället hade mycket ont i ögonen, 
var ock med. »Månne Gud bryr sig 
om mig?» sade den sjuka med svag 
röst. Det syntes så ovisst för henne, 
men ändå suckade hon: »Herre hjälp 
mig!» Sedan vi talat några tröstens 
ord till henne, vände vi oss till Herren
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i gemensam bön om helbrägdagörelse, 
på det att hedningarne måtte förnimma, 
att vår Gud är den, som både kan och 
vill hjälpa. Från den stunden började 
den sjukas tillstånd förbättras, och hon 
blev snart alldeles frisk. Hon har sedan 
flitigt deltagit i församlingens möten, 
och hennes husfolk tror, att det är 
Gud, som gjort henne frisk. Gud vare 
tack, som ännu hör bön!

Som Changtsipu ligger ett gott stycke 
på vägen mot Sungpu och Macbeng, 
så beslöto vi att besöka dessa platser. 
För mig, som aldrig rest denna väg, 
var färden mycket intressant. Vi följde 
»stora landsvägen» till Honan. Men 
vilken landsväg! Stycktals var det en 
ganska jämn gångstig, på vissa platser 
bred som en byväg i Sverige. På 
andra ställen liknade vägen mera en 
ränna, på vars botten en tämligen djup 
urholkning bildats i klippan, just så 
bred, att kärrhjulet kunde komma 
fram. På denna väg forslas en otrolig 
mängd av bomull och andra lantmanna­
produkter samt hudar m. m. från det 
nordligare liggande Honan. Vid ett 
tillfälle sade min man till folket: »Det 
räknas ju som en god gärning att 
reparera vägarna, varför lagen I dem 
då ej?» »Åh», sade de skrattande, »det 
har inte uppstått någon så god män­
niska bland oss.» Mot aftonen kommo 
vi till det i vår missionshistoria sorg­
ligt ryktbara Sungpu. På båda sidor 
om den staden var vägen så jämn och 
fin, att jag ej förr sett en så bra väg 
i Kina. Vi stannade över natten i 
missionens hus. Vid solnedgången 
nästa dag kommo vi fram till Macheng 
och mottogos hjärtligt av våra kam­
rater.

Dagen efter vår ankomst var för oss 
en stor minnesdag. Det var då 25 år, 
sedan vi förenades genom äktenskapets 
band. Våra kamrater uppvaktade oss 
med sång pä morgonen och gjorde det 
så trevligt som möjligt för oss hela 
dagen. När jag . i stillhet tänkte över, 
huru Herren hulpit i dagar, som flytt, 
så kunde jag ej annat än utbrista: 
»Jag tackar dig, min Gud, för all nåd, 

du visat mig under hela mitt liv och 
särskilt de senast flydda 25 åren.» När 
skuggorna en gång för evigt vika, huru 
skall ej då vår tunga bli full med jubel!

Vi stannade något över tre dygn i 
Macheng. Det var så intressant att 
bese det präktiga sjukhuset för män, 
kapellet och gosskolan samt det kvinn­
liga sjukhuset och flickskolan. Vi voro 
ock ute och besågo staden. När man 
varit bland kineserna en tid, så är det 
bra skönt att få komma in på en mis- 
sionsstation. Det är som en oas i ök­
nen. Gud vare lov för alla sådana 
viloställen!

Eder i Herren
Eva Sköld.

Fröken Elfrida Isakson skriver i ett 
enskilt brev av den 6 december föl­
jande om en resa, som hon företagit i 
trakterna omkring Ichang:

I sällskap med en troende kvinna 
har jag under hösten besökt sju av 
våra utstationer samt en hel del byar. 
Ljus och mörker kämpa kraftigt om 
herraväldet i detta stora land. Kristus 
vinner den ena segern efter den andra. 
Men mörkret är stort. Det finnes kvin­
nor, som ej veta, att de hava en själ, 
utan måste så småningom genom exem­
pel göras medvetna därom. Andra 
åter fråga efter något, som kan giva 
frid åt den orolige anden.

I Yüen-an träffade vi en 56 års 
kvinna. Hon bodde på landet och 
hade att gå omkring tre svenska mil 
för att få höra Guds ord. Under många 
år hade hon förgäves sökt efter läke­
dom för hjärtats sår. Förra året kom 
hon till Yüen-an för att lära sig »äta 
grönsaker» samt öva goda gärningar. 
Hennes syster, som är bosatt där, förde 
henne då till vårt kapell. Där fick 
hon höra evangelium och fann, vad 
hon förgäves sökt i avgudatemplen. 
Frid och glädje genomströmmade hen­
nes själ, och hon prisade Gud för fräls­
ningens nåd.

I en stor by nära Tangyang har
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Gud utfört underbara ting. Hela fa­
miljer ha blivit omvända. Bland dessa 
nyomvända var en gammal f. d. spå- 
domskvinna. Hon hade lämnat de 
hedniska styggelserna, sin inkomst och 
allt, som tillhörde yrket, och var nu 
en på Jesus troende själ. Det var 
dyrbart att samlas till bön och sång i 
den byn.

I en annan by ej långt från Hay- 
ong besökte vi en troende familj. 
Gamla farmor hade även börjat lyssna 
till det, glada budskapet. Men ack, 
huru svårt var det ej att giva upp 
tillbedjan av den avlidne mannens 
ande! När han dog, förfärdigades ett 
utsirat pappershus, i vilket hans namn, 
skrivet på ett styvt papper, förvarades, 
samt ett rökelsekar. Evangelisten Ho 
frågade den gamla, om hon ej ville 
offra detta för Gud, »ty», sade han, 
»Ni får aldrig full frid, förrän allt det 
hedniska blir bortskaffat.» Gumman 
gav sitt bifall, och Ho bar alltsammans 
utanför dörren och lät det bliva lågornas 
byte. Några hedniska män, som stodo 
bredvid, sågo noga efter, att inga små 
Papperslappar blevo obrända, ty det 
kunde bringat skada över dem. Far­
mor såg belåten ut och tackade oss 
hjärtligt för besöket.

Evangelisten Ü följde oss till sin 
gamla födelsebygd. Där gingo vi ur 
hus i hus nära en veckas tid. De 
flesta av hans släktingar äro ej troende, 
men Gud verkade med sin ande på 
deras hjärtan. Några beslutade sig för 
att följa Herren Jesus. Måtte det bliva 
eu verklighet!

I byarna fanns ej mycket av väster­
landets bekvämligheter. Icke ens en 
riktig lampa var att tillgå utan blott 
en veke, simmande i ett slags olja, 
eller i bästa fall en liten fotogenlampa 
utan glas, som gav dåligt ljus men 
mycken rök.

Jag är tacksam för att Gud ledde 
mina steg till så många hem. Genom 
att vi leva bland kvinnorna lära de 
känna oss bättre och vi dem, och jag 
hoppas, att många måtte lära känna 

rälsaren. »

msiotiEtri- "80 w 
•OST-TURKESTAH Wk

Kära vänner i hemlandet.
Nåd och frid!

Tiden ilar, och det är nästan ofatt­
bart, att det är över 3 månader sedan 
vi lämnade Sverige. Jag trivs mycket 
gott och har ej känt någon hemlängtan

Nu ville jag försöka beskriva, hur 
vi firat julen, den första för mig i 
Kascbgar. Dagarna före jul var det 
här, såsom det brukar vara hemma i 
Sverige, en del extra bestyr. Systrarna 
Elsa Andersson och Hilda Nordqvist 
hade att göra uppköp av varjehanda, 
som skulle delas ut till fattiga. Våra 
skolbarn, 20 stycken, fingo tyg och sy- 
behör till kappor. Tyget delades ut 
några dagar före jul till barnens möd­
rar, som sydde dem och sedan läm­
nade dem till oss för att utdelas jul­
afton. Ni skulle bara sett, huru glada 
och tacksamma barnen voro, då de 
fingo sina varma kappor.

Efter middagen på julafton samlade 
vi våra tjänare och de barn, som äro 
upptagna på stationen, läste och sjöngo 
för dem och gåvo dem små julklappar, 
vilka mottogos med största glädje och 
tacksamhet.

Senare på aftonen samlades vi mis­
sionärer omkring en riktig julgran, som 
strålade i full belysning. Alla voro 
friska och glada, och då vi sjöngo 
våra vackra julsånger, glömde vi näs­
tan, att vi voro så långt inne i Asien. 
Störst var glädjen hos lilla Bertil och 
Ester Törnqvist, vilkas ögon strålade 
av förtjusning, när de sågo de tända 
ljusen.

På juldagsmorgonen kl. 7 började 
vår otta, då mycket folk var samlat. 
Barnen hade under syster Hildas led­
ning lärt sig den svenska psalmen: 
»Var hälsad, sköna morgonstund,» och 
sjöngo den av hjärtans lust. Broder
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Gustafsson talade över jultexten, och 
sedan predikan var slut, bjödo vi alla 
pä te. Några dagar efter jul hade 
vi en bjudning för fattiga, som det är 
så gott om här. Vi spelade och sjöngo 
för dem och därefter bjödos de på s. k. 
»plåv», folkets nationalrätt, som består 
av risgryn och fårkött.

I sjukvården hade vi som vanligt 
mottagningar även under helgen utom 
juldagen. Nästan alltid ha vi mycket 
folk, men vi ha också god plats för 
dem i vårt stora, präktiga sjukhus. 
Arbetet har ännu sina svårigheter för 
mig, som ej kan språket, men många be­
höver man icke göra så många frågor, 
sådana som komma med yttre skador 
och skola förbindas, och dem kan jag 
hjälpa. Det är skönt att se, huru tack­
samma patienterna äro för hjälpen. 
Vi ha nu en längre tid nästan dagli­
gen att behandla barn med större eller 
mindre brännskador. Julaftonen hade 
vi ej mindre än 6 småttingar, alla 
svårt brända. De flesta hade fallit di­
rekt i elden. Detta beror på att möd­
rarna, då kölden blir för stark, sätta 
sina små vid brasan utan tillsyn.

Ej så sällan få vi sjukbud från sta­
den. Detta är mycket intressant, och 
vi komma då i tillfälle att lära känna 
och tala vid många kvinnor, som vi 
annars icke skulle nå, s. k. heliga 
kvinnor, som aldrig gå utom sina hem. 
Vi voro för några dagar sedan hos 
en sådan kvinna, som talade om, att 
hon ej varit utom porten på 40 år. 
De äro alltid glada och vänliga mot 
oss. Vi ha haft många sjukbud från 
förmögna hem, och när vi kunnat 
hjälpa, ha de varit mycket tacksamma, 
så att de icke blott godvilligt och utan 
att pruta, som annars är så vanligt, 
lämnat oss betalning, utan även gjort 
stora kalas för oss. Jag tror, att här 
är ett särdeles tacksamt fält för läka­
remissionen. För tillfället ha vi på 
sjukhuset en ung studerande, eom vi 
opererat för varbildning i benet. Han 
hade öppet sår, när han kom, och hade 
haft stor blodförlust, så att han var 
ytterst medtagen. Nu är han bättre, 

och all fara tyckes vara över. Herren 
hjälper oss.

Innerliga hälsningar till alla missions­
vänner, isynnerhet till Eder i Dalom.

Eder i Herren förbundna
Mia Mobeck.

Missionen i Persien.

Fröken Elin Sundvall, som under 
vintern vistas på sin gamla arbets­
plats i Häftevan, Persien, har sänt 
oss ett enskilt brev, varur vi göra föl­
jande utdrag:

»I går (den 19 januari) hade arme­
nierna sin juldag. Då fira de även 
Jesu dop. En präst nedsänker ett 
guldkors i vatten. Därefter får en 
gosse draga upp det. Sedan gå alla, 
först männen, därefter kvinnorna och 
barnen, fram och kyssa korset. Var 
och en giver vid detta tillfälle pen­
ningar till kyrkan, och den, som giver 
mest, blir den lyckligaste. En rik man 
gav 120 kronor för sin lille son. På 
grund av denna stora gåva får korset 
nu vara i hans hem under åtta dagar. 
Sedan hämtas det därifrån under stor 
ståt och middagsbjudning.

Såsom jag nämnde i mitt förra brev, 
red jag den 5 december till byn Sera- 
merik. Där stannade jag 10 dagar och 
höll två à tre möten varje dag i 
hemmen samt varje afton på mitt rum, 
då 20 à 30 personer samlades. De voro 
mycket villiga att höra Guds ord.

Mycket hade förändrats i byn sedan 
fyra år tillbaka, då jag sist var där. 
Då voro de flesta välbergade, nu var 
fattigdomen stor bland armenierna. 
Nästan överallt syntes förbrända går­
dar, grushögar och ruiner, minnes­
märken efter kurdernas överfall i no­
vember 1908. Hela byn blev då plund­
rad, skolhuset upporänt och kyrkan 
delvis bränd. Den är dock nu repa­
rerad. Kyrkans ringklockor hade kur­
derna tagit med sig, men de hade tro­
ligen blivit dem för tunga, ty de hit-
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tades sedan på en åker ett stycke från 
byn. På våren återvände en del av 
byfolket till sina ödelagda hem och 
började att reparera och återställa dem, 
så gott sig göra lät. Innan överfallet 
skedde, voro där 140 armeniska hem, 
nu endast 50. Ack, huru många tårar 
jag såg, då de berättade om sina män

Min bön är, att Herren må välsigna 
min vistelse i dessa trakter, sitt namn 
till ära. Låt mig få vara ihågkommen 
i förbönen för arbetet här. Av mig 
själv förmår jag intet, och jag be­
höver mycket av Kristi kärlek för att 
söka upp de förskingrade och visa dem 
till den gode Herden. Bedjen även,

Kurder.

■

■^  ̂ж

°°h bröder och söner, som blivit skjutna, 
°. om huru de själva måst fly med 

]S1pa'barn, utblottade, barfota i snö och 
last, och huru de hela vintern måste 
eva som främlingar i andra byar, liv- 

uarande sig på allmosor. De äro grym- 
pa> dessa kurder, och man undrar, huru 
ange det skall dröja, tills de bliva kuvade.

att det må bli ett uppvaknande här. 
Dessa människor ha i så många år 
hört evangelium om frälsningen av 
nåd genom Jesus Kristus, men de hålla 
så fast i sina gamla ceremonier, som 
icke kunna hjälpa.»
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Westend-Missionen i 
London.

38 Fitzroy street, London, d. 6 jan 
1911.

Kära missionsvänner!
»Herrens frid och välsignelse.»

Som nu både jul och nyår gått förbi, 
är det på sin plats att låta vännerna 
veta något om, huru vi haft det i vår 
verksamhet.

Fjorton dagar före jul hade vi den 
vanliga försäljningen till förmån för vår 
mission. Av flera skäl väntade vi ej 
att få in så mycket i år. Resultatet 
blev emellertid till vår överraskning 
och glädje mycket gott, mer än vissa 
år förut.

För att bereda en trevlig stund och 
i någon mån ersätta hemmet för de 
unga, som sakna sådant och ej in­
bjudas till någon familj, hava vi brukat 
anordna en liten tillställning varje jul­
afton. Vi voro i år ett 3O-tal samlade, 
ej blott från olika delar av London 
utan också från platser utanför staden. 
Det var de, som hade över 2 svenska 
mil hit, men de kommo med glädje, 
tacksamma över att få vara tillsammans 
med landsmän och fira en svensk jul. 
T läsrummet, som var festligt dekore­
rat och för tillfället förvandlat till mat­
sal, serverades supé kl. 8 e. m., bestå­
ende av smörgåsbord, lutfisk och jul­
gröt. Att en julgran fanns, behöver 
jag knappast säga. Efter supén sam­
lades vi i vårt trevliga förmak, där vi 
under livligt samtal drucko kaffe och 
åto frukt samt hade julklappsutdelning, 
som var både intressant och roande.

Under aftonens lopp sjöngos flera 
julsånger, varjämte missionär Lands­
man läste och talade om julens bety­
delse. Vid 11-tiden skildes vi åt, alla 
glada över en trevlig och uppbygglig 
samvaro.

Jag har någon gång omnämnt, att 
våra unga vänner bruka besöka Green­
wich’s sjukhus för sjömän om sön­
dagarna. Under julen bruka de även 
gå dit en dag med julklappar. I år 
var annandag jul bestämd därtill, och 
tolv unga män och kvinnor voro där. 
Några gingo direkt härif rån till sj uk huset, 
andra först till Skandinaviska Sjömans­
hemmet, där fru Welin lämnade dem 
julklappar åt de sjuka. Själva hade 
de unga lagt ihop till inköp av frukt 
och jultidningar. På sjukhuset funnos 
25 skandinaver, och att de blevo glada 
att se sig ihågkomna av sina lands­
män, höra sitt eget språk samt få jul­
klappar, behöva vi ej säga. Tredjedag 
jul hade vi vår vanliga julfest för 
svenskar i London. Den hölls även i 
år i en engelsk frikyrka och var be­
sökt av omkring 400 personer. Det 
är i regel den största samling av sven­
skar, man får se i London. Kyrkan 
var festligt dekorerad, och en vackert 
klädd gran, kommen direkt från Sverige, 
påminde livligt om hemmet i Norden. 
Flera tal höllos omväxlande med musik 
och sång. På nyårsaftonen hade vi 
vaknatt, till vilken omkring ett 40-tal 
infunnit sig. Vid mötena på nyårs­
dagen var det ganska många åhörare. 
Vi hade då en kännbar förnimmelse 
av Guds Andes närvaro.

Till jul och nyår erhöllo vi brev 
och brevkort från många av de vänner, 
som förr varit i London och nu vistas 
i Amerika, Frankrike, Tyskland, Dan­
mark, Norge samt alla delar av Sverige. 
De minnas med glädje och tacksam­
het den tid, de voro ibland oss. Till 
sist vill jag önska Eder, kära missions­
vänner, Guds rikaste välsignelse under 
det nya året. Må det för Eder där­
hemma och oss i främmande länder 
bliva ett rikt nådens år.

Broderligen
C. J. Engvall.
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Missionsberättelser för barn.
Farbror Börrisson berättar.

VI.

Guds frid, unga vänner!

Vi vilja nu se oss om i Kongoflo- 
den. Här på en sandbank vid själva 
mynningen ligger ett litet nybygge 
eller en europeisk stad. Här bo lotsar,

Så glider vår båt uppför den mäk­
tiga Kongofloden. Se, däruppe bland 
bergen till höger ligger den första 
missionsstationen. Mukimvika heter 
den. Där ligger vår missionär doktor 
Walfridsson begraven. Han kom hit

Ångbåtar i Kongofloden vid Matadi.

handelsmän, en läkare och några andra 
vita samt en del infödda arbetare. 
Platsen heter Banana och har en mycket 
stor, djup, naturlig hamn i en utvidg- 
ning av floden bakom sandbanken. 
Här stannar kongobåten alltid både 
På ut- och hemresan. Här är ganska 
friskt till följd av havsbrisen och även 
Vackert och här skulle kunna byggas 
ец mycket stor och stilig stad. — På 
andra sidan floden ligger en liten 
Portugis-stad, ’S:t Antonio.

för att krya upp sig efter en svår feber 
men fick hembud- och gick till den 
högre vilan efter ett kort men väl- 
signelserikt dagsarbete.

O, vilken ståtlig flod! Så säga och 
tycka vi alla. Den ena sköna tavlan 
avlöser den andra, strålande i solens 
glans. Åtskilliga handelshus med vit­
kalkade tak ligga inbäddade i palm-, 
papyrus- och bambuskog här och var 
efter stränderna. Det är mycket vackert 
men sumpigt och ohälsosamt.
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Men se där till vänster vid kokos­
palmerna. Där ligger den gamla, illa 
beryktade slavplatsen »Ponta da Lena». 
Huru många tusen av Kongos arma 
söner och döttrar, som här instuvats i 
slavskepp på det mest brutala sätt, 
det vet endast Gud. Och endast han 
har räknat alla de tårar, som runnit, 
alla de gisselslag, som fallit, och alla 
de själar, som försmäktat under slav- 
drivarens piska. Jag kan aldrig fara 
här förbi eller tänka härpå utan att 
djupt blygas över den grymhet, vår 
vita ras har förövat mot detta svarta 
släkte. Vi, deras barn, ha därför så 
mycket större anledning att, drivna av 
Kristi kärlek, söka sona, vad våra fäder 
brutit under gångna århundraden.

Se vidare! Här till vänster ligger i 
floden en stor ö på över 10,000 hektar. 
Den äges av ett bolag för uppfödande 
av boskap och hästar m. m. Då jag 
1903 besökte ön för att studera boskaps­
skötseln där, hade de omkring 5,000 
boskapsdjur och 7 hästar. Man be­
gärde 600 frs (430 kr.) för stycket av 
korna. Härifrån förses de vitas sam­
hällen i Nedre Kongo med färskt kött 
till ett pris av omkring 3 frs (2: 16 
kr.) pr kg.

Där längre fram ha vi Boma, där 
kongostatens eller, som det numera 
heter, koloniens guvernör och många 
andra höga ämbetsmän bo. Boma är 
huvudstaden. Med sina vita hus, in­
bäddade bland kokospalmer och andra 
träd, ser den vacker ut. På en kulle, 
över de andra byggnaderna, reser sig 
Amerikanska Alliansmissionens mis- 
sionsstation, där vi alltid äro välkomna 
på en visit, medan båten ligger vid 
bryggan. Innan vi hunnit fram dit, 
passera vi fästningen, ej mycket synlig, 

emedan den är nedgrävd och inmurad 
i en stor lerbacke.

Ovanför Boma tränga bergen sig 
nära intill floden på båda sidor och 
äro ganska höga, sönderskurna och 
branta. Man får således olika intryck 
av landet. Nedanför Boma är det milt 
och idylliskt, ovanför är det kargt och vilt.

Jag kommer härvid ihåg vår avlidne 
kamrat Strandman. Vi reste ut till­
sammans första gången. Han var en 
intresserad jordbrukare och van odlare, 
och det var även jag. Men han var en 
mycket eldig natur. Nedanför Boma 
hade han knappt ro att stanna på 
båten, då han såg dessa härliga, frukt­
bara områden ligga till liten eller ingen 
nytta. Men ovanför Boma greps han 
av missmod och frågade mig: »Men 
vad kan man göra med ett sådant 
land, va sa?» Jag försökte trösta ho­
nom med att det nog kunde finnas 
vackra fält ovanför bergen också. Och 
så är det. Där finnas många vackra 
platåer och många bördiga dalar. Men 
där äro också magra slätter och branter.

Sedan vår båt trotsat strömmens 
brus ännu en halv dagsresa, få vi se 
första skymten av Kongos tredje stad, 
Matadi, i en krökning av floden. Och 
här närmast se vi vår kära station 
Londe skymta fram som en oas i vild­
marken, ett hem i främmande land. 
Aldrig har svenska flaggan vinkat oss 
vänligare än hon nu gör.

Glada och hjälpsamma missionärer 
hälsa oss välkomna, och nu börjar man 
känna sig vara, där man bör vara. 
Nu vila vi från resan. Kära häls­
ningar till alla.

C. N. Börrisson.

Kinkenge den 29 dec. 1910.

Resplan för missionär Enock Gillström.
Februari.

УНе^Л^^'Л ^“i9 östersund> 20 Ås, 21 Hissmofors, 22 Nälden, 23
rtteran, 24 Hjerpen, 2э—26 Helgesund. ’

Kollekter upptagas med tacksamhet för missionen.

Svenska Missionsförbundets Expedition.




